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הוספתי כמה הערות
בעברית – "גלגולן" המידע הרפואי לא עבר ישירות, מבדילות בין כתבי היתדות לחומר התלמודי כ -2000 שנה החומר התגלגל והשתנה לא מעט ועדיין מקורו כנראה בכתבי היתדות. יש מילה מתאימה יותר לתהליך זה בדומה ל"גילגול"?	Comment by Avraham Kallenbach: Encyclopedia Judaica general transliteration style.	Comment by אביעד: אני מעדיף שזו תהיה הכותרת הראשית, בדומה לנוסח בעברית
Aviad Recht
Recent decades have seen the development of a new avenue of research—led by Mark Geller—for the study of talmudic medicine: looking to cuneiform inscriptions for the source of certain medical texts in the Babylonian Talmud. Studies have demonstrated parallels between the diverse terminology and medical practices appearing in the Babylonian Talmud, and those appearing in the corpus of cuneiform medical texts.	Comment by Avraham Kallenbach: מן המגוון

לא בטוח שהבנתי כוונתך	Comment by אביעד: כוננתי להדגיש שהמחקר עסק בדוגמאות הפזורות  בכל התלמוד לבין דוגמאות מכלל הטקסטים הרפואיים בכתבי היתדות. (ובהרצאה אציע הקבלה ממוקדת לטיפול המחלה ספציפית)
In this lecture I will focus on the parallels between two collections of prescriptions for fever, one appearing in BT Shabbat 66b and the other in the cuneiform tablet BM 42272. While not identical, these two collections contain very similar treatment motifs. Among the many motifs appearing in the tablet is the use of an artifact. I will show that this artifact can help us understand an unclear talmudic medical practice “u-le-tzayyreih ba-ḥalala’ de-bei tzav’ar be-nira barqa’.”	Comment by אביעד: לא "אתמקד בהקבלה", אלא "אציע הקבלה ממוקדת" (ראה הערה קודמת)	Comment by Avraham Kallenbach: Perhaps remove in English	Comment by אביעד: לא הבנתי את ההערה	Comment by Avraham Kallenbach: Not an amulet? 	Comment by אביעד: Artifact amulet כוונתי לקמיע חומרי, יש בו צמחים, לא טקסט.	Comment by אביעד: amulet	Comment by אביעד: בעברית הדגשתי "שאינה ברורה דיה", כבר פרשו את המונח הזה, גם פרשנים קלאסיים וגם במילון של סוקולוב למשל, אך אני רוצה להציע פרשנות נוספת 
